



ELEMENTOS PARA LA PROGRAMACIÓN ANUAL DE GRIEGO I Y GRIEGO II

LEGISLACIÓN: LOMLOE (Real Decreto 243/2022)
MATERIAL DE TRABAJO: Pirro de Atenas (Libro de texto, editado en Amazon KDP)
			     Web www.pirrodeatenas.com






































Elementos para la programación	www.pirrodeatenas.com	[image: ]

NOTA INICIAL
Estos elementos para una programación de Griego I y II se basan en el texto del Real Decreto 243/2022, de 5 de abril, en el que se desarrolla la normativa básica del Bachillerato. Algunos de las propuestas que aparecen aquí están redactadas a partir del texto de ese Real Decreto, otras son una elaboración a partir de ese texto.

Lo que se ofrece es una propuesta. Cada cual puede tomar lo que considere útil y prescindir de lo que considere inútil, de la misma manera que se puede modificar cualquier propuesta mediante cambios, supresiones o añadidos, para acomodarla a la realidad de su centro educativo.






INTRODUCCIÓN. JUSTIFICACIÓN DE LA ASIGNATURA EN LOS ESTUDIOS DE BACHILLERATO.

Esta materia, perteneciente al área de las Humanidades, tiene por ello mismo un valor intrínseco como base de la formación humanística del alumnado, lo que se considera un ingrediente fundamental en la formación de los ciudadanos de las sociedades actuales. Tiene además un valor instrumental, pues ayuda a entender mejor las demás lenguas, la filosofía, la historia, la política o la ciencia.

El objetivo principal del estudio del Griego es la comprensión crítica de la civilización griega, lo que se consigue a través de la lectura y traducción de fuentes antiguas. Se estructura en torno a tres ejes: el texto, su traducción y su comprensión; la aproximación crítica al mundo griego antiguo; y el estudio del patrimonio y del legado de la civilización griega.

El texto es el centro del estudio del Griego. Se puede presentar traducido, adaptado u original. Para comprender el mundo griego y todo lo que nos puede aportar, es imprescindible la lectura de los textos antiguos. El desarrollo de la técnica de la traducción y la interpretación de los textos antiguos aportará a los alumnos las herramientas para activar saberes no solo lingüísticos, sino de pensamiento y de aplicación de estrategias de comprensión en esferas diferentes de lo meramente lingüístico.

La comparación entre los modos de vida de la antigua Grecia y los de nuestros días será de gran utilidad para desarrollar una capacidad de comprensión crítica del mundo circundante. Y ello en todos los aspectos, ya sea en la política, ya en la sociedad, el conocimiento general o los fenómenos artísticos. Con ello se contribuye a desarrollar la competencia ciudadana y la de aprender a aprender.

Además del texto, el conocimiento del patrimonio y del legado cultural de la antigua Grecia será de gran utilidad para comprender los procesos artísticos y los de conservación y recuperación del arte de todas las épocas.

En el contexto del Bachillerato, el Griego, tanto en sus aspectos lingüísticos como en sus aspectos históricos y socioculturales, debe entenderse como una clave del pensamiento humanista. Conocer de primera mano los logros de la civilización griega y su protagonismo en la formación del pensamiento filosófico, político, artístico y social de las sociedades europeas posteriores, puede considerarse no solo una ayuda, sino un pilar básico para la formación del espíritu crítico y curioso que pretendemos para nuestros alumnos de Bachillerato. Poco importa que finalmente cada alumno vaya a dedicarse a una actividad más relacionada con la ciencia, la tecnología, el arte, la enseñanza o la investigación en cualquier campo: la base cultural que se asienta con el conocimiento del mundo griego ayudará a cualquiera en su creación de un cimiento de conocimientos y en la adquisición de un método crítico de comprensión y creación.



COMPETENCIAS ESPECÍFICAS Y CRITERIOS DE EVALUACIÓN

	1. Traducir y comprender textos griegos de dificultad creciente y justificar la traducción, identificando y analizando los aspectos básicos de la lengua griega y sus unidades lingüísticas y reflexionando sobre ellas mediante la comparación con las lenguas de enseñanza y con otras lenguas del repertorio individual del alumnado, para realizar una lectura comprensiva, directa y eficaz y una interpretación razonada de su contenido.
	1.1 Realizar traducciones directas o inversas de textos o fragmentos adaptados u originales, de dificultad adecuada y progresiva, con corrección ortográfica y expresiva, identificando y analizando unidades lingüísticas regulares de la lengua y apreciando variantes y coincidencias con otras lenguas conocidas.
1.2 Seleccionar de manera progresivamente autónoma el significado apropiado de palabras polisémicas y justificar la decisión, teniendo en cuenta la información cotextual o contextual y utilizando herramientas de apoyo al proceso de traducción en distintos soportes, tales como listas de vocabulario, glosarios, diccionarios, mapas o atlas, correctores ortográficos, gramáticas y libros de estilo.
1.3 Revisar y subsanar de manera progresivamente autónoma las propias traducciones y las de los compañeros y las compañeras, realizando propuestas de mejora y argumentando los cambios con terminología especializada a partir de la reflexión lingüística.
1.4 Realizar la lectura directa de textos griegos sencillos identificando las unidades lingüísticas básicas de la lengua griega, comparándolas con las de las lenguas del repertorio lingüístico propio y asimilando los aspectos morfológicos, sintácticos y léxicos elementales del griego.
1.5 Registrar los progresos y dificultades de aprendizaje de la lengua griega, seleccionando las estrategias más adecuadas y eficaces para superar esas dificultades y consolidar su aprendizaje, realizando actividades de planificación del propio aprendizaje, autoevaluación y coevaluación, como las propuestas en el Portfolio Europeo de las Lenguas (PEL) o en un diario de aprendizaje, haciéndolos explícitos y compartiéndolos.





	2. Distinguir los étimos y formantes griegos presentes en el léxico de uso cotidiano, identificando los cambios semánticos que hayan tenido lugar y estableciendo una comparación con las lenguas de enseñanza y otras lenguas del repertorio individual del alumnado, para deducir el significado etimológico del léxico conocido y los significados de léxico nuevo o especializado.
	2.1 Deducir el significado etimológico de un término de uso común e inferir el significado de términos de nueva aparición o procedentes de léxico especializado aplicando, de manera guiada, estrategias de reconocimiento de étimos y formantes griegos atendiendo a los cambios fonéticos, morfológicos o semánticos que hayan tenido lugar.
2.2 Explicar, de manera guiada, la relación del griego con las lenguas modernas, analizando los elementos lingüísticos comunes de origen griego y utilizando estrategias y conocimientos de las lenguas y lenguajes que conforman el repertorio propio.
2.3 Identificar prejuicios y estereotipos lingüísticos adoptando una actitud de respeto y valoración de la diversidad como riqueza cultural, lingüística y dialectal, a partir de criterios dados.




	3. Leer, interpretar y comentar textos griegos de diferentes géneros y épocas, asumiendo el proceso creativo como complejo e inseparable del contexto histórico, social y político y de sus influencias artísticas, para identificar su genealogía y valorar su aportación a la literatura europea.
	3.1 Interpretar y comentar de forma guiada textos y fragmentos literarios griegos de diversa índole de creciente complejidad, aplicando estrategias de análisis y reflexión que impliquen movilizar la propia experiencia, comprender el mundo y la condición humana y desarrollar la sensibilidad estética y el hábito lector.
3.2 Analizar y explicar los géneros, temas, tópicos y valores éticos o estéticos de obras o fragmentos literarios griegos comparándolos con obras o fragmentos literarios posteriores, desde un enfoque intertextual guiado.
3.3 Identificar y definir, de manera guiada, palabras griegas que designan conceptos fundamentales para el estudio y comprensión de la civilización helena y cuyo aprendizaje combina conocimientos léxicos y culturales, tales como ἀρχή, δῆμος, μῦθος, λόγος, en textos de diferentes formatos.
3.4 Crear textos individuales o colectivos con intención literaria y conciencia de estilo, en distintos soportes y con ayuda de otros lenguajes artísticos y audiovisuales, a partir de la lectura de obras o fragmentos significativos en los que se haya partido de la civilización y cultura griega como fuente de inspiración.






	4. Analizar las características de la civilización griega en el ámbito personal, religioso y sociopolítico, adquiriendo conocimientos sobre el mundo heleno y comparando críticamente el presente y el pasado, para valorar las aportaciones del mundo clásico griego a nuestro entorno como base de una ciudadanía democrática y comprometida.
	4.1 Explicar, a partir de criterios dados, los procesos históricos y políticos, las instituciones, los modos de vida y las costumbres de la sociedad helena, comparándolos con los de las sociedades actuales, valorando las adaptaciones y cambios experimentados a la luz de la evolución de las sociedades y los derechos humanos, y favoreciendo el desarrollo de una cultura compartida y una ciudadanía comprometida con la memoria colectiva y los valores democráticos.
4.2 Debatir acerca de la importancia, evolución, asimilación o cuestionamiento de diferentes aspectos del legado griego en nuestra sociedad, utilizando estrategias retóricas y oratorias de manera guiada, mediando entre posturas cuando sea necesario, seleccionando y contrastando información y experiencias veraces y mostrando interés, respeto y empatía por otras opiniones y argumentaciones.
4.3 Elaborar trabajos de investigación de manera progresivamente autónoma en diferentes soportes sobre aspectos del legado de la civilización griega en el ámbito personal, religioso y sociopolítico localizando, seleccionando, contrastando y reelaborando información procedente de diferentes fuentes, calibrando su fiabilidad y pertinencia y respetando los principios de rigor y propiedad intelectual.




	5. Valorar críticamente el patrimonio histórico, arqueológico, artístico y cultural heredado de la civilización griega, promoviendo su sostenibilidad y reconociéndolo como producto de la creación humana y como testimonio de la historia, para explicar el legado material e inmaterial griego como transmisor de conocimiento y fuente de inspiración de creaciones modernas y contemporáneas.
	5.1 Identificar y explicar el legado material e inmaterial de la civilización griega como fuente de inspiración, analizando producciones culturales y artísticas posteriores a partir de criterios dados.
5.2 Investigar, de manera guiada, el patrimonio histórico, arqueológico, artístico y cultural heredado de la civilización griega, actuando de forma adecuada, empática y respetuosa e interesándose por los procesos de preservación y por aquellas actitudes cívicas que aseguran su sostenibilidad.
5.3 Explorar el legado griego en el entorno del alumnado a partir de criterios dados, aplicando los conocimientos adquiridos y reflexionando sobre las implicaciones de sus distintos usos, dando ejemplos de la pervivencia de la Antigüedad clásica en su vida cotidiana y presentando los resultados a través de diferentes soportes.







GRIEGO I

A. SABERES BÁSICOS-DISTRIBUCIÓN TEMPORAL

	PRIMER TRIMESTRE GRIEGO I

	REAL DECRETO
	CONTENIDOS DE LA PROGRAMACIÓN

	Bloque 1: El texto: comprensión y traducción.
A. Unidades lingüísticas de la lengua griega.
B. La traducción: técnicas, procesos y herramientas.
	Lectura y escritura en griego clásico. 
Morfosintaxis.
Artículo. 
Sustantivos (solo en singular). Caso nominativo, caso acusativo, caso dativo (con preposición), de las declinaciones I y II. 
Los adjetivos temáticos. 
El género, masculino, femenino y neutro.
Pronombres personales en singular.
Verbos no contractos y contractos activos. Indicativo presente en singular. Infinitivo. El verbo εἰμί. 
Sintaxis
La oración en griego. El orden de palabras.
Sintaxis de nominativo, acusativo y dativo.
Preposiciones.
Enlaces oracionales.
Conjunciones coordinantes copulativas, disyuntivas y distributivas. Conjunciones subordinantes ὅτι, διότι, ἐπειδή. 
Resolución de ejercicios de gramática
Traducción.
Vocabulario. 
Traducción de textos griegos adaptados. 
Traducción al griego de frases sencillas.


	Bloque 2: Plurilingüismo.
	El alfabeto griego y su historia. 
Transcripción de términos griegos al español.
Etimologías de términos griegos a helenismos españoles.
Léxico específico del aprendizaje del griego (metalenguaje).

	Bloque 3: Educación literaria.
	

	Bloque 4: La antigua Grecia.
	La polis. 
La geografía de la Grecia antigua. 
Historia: la época micénica.

	Bolque 5: Legado y patrimonio.
	Mitología griega: dioses olímpicos, mitos principales (cosmogonía, Prometeo, Teseo, Heracles, Argonautas, Troya).
Sistemas sociales en Grecia: ciudadanos, mujeres, esclavos y metecos.
Figuras del humanismo griego: Homero.





	SEGUNDO TRIMESTRE GRIEGO I

	REAL DECRETO
	CONTENIDOS DE LA PROGRAMACIÓN

	Bloque 1: El texto: comprensión y traducción.
A. Unidades lingüísticas de la lengua griega.
B. La traducción: técnicas, procesos y herramientas.
	Lectura y escritura en griego clásico. 
Morfosintaxis.
Plurales de los contenidos estudiados en el primer trimestre.
Declinaciones I y II completas (incluido el caso genitivo).
Declinación III: temas en oclusiva, en -ν y en -ρ. Neutros en -μα. Temas en -ος, temas en -ες. Adjetivos en -ων, -ον. Γυνή, ἀνήρ, πολύς, μέγας, πᾶς.
Continuación de las preposiciones.
Pronombre τίς y sus usos.
Verbos: imperativos del presente. Tema de futuro en indicativo.
Los verbos deponentes (formas de la voz media).
Sintaxis
La oración en griego. El orden de palabras.
Sintaxis de genitivo y vocativo.
Dativo posesivo
Preposiciones.
Enlaces oracionales.
Resolución de ejercicios de gramática
Traducción.
Vocabulario. 
Traducción de textos griegos adaptados. 
Traducción al griego de textos sencillos.


	Bloque 2: Plurilingüismo.
	Transcripción de términos griegos al español.
Etimologías de términos griegos a helenismos españoles.

	Bloque 3: Educación literaria.
	

	Bloque 4: La antigua Grecia.
	Historia: la Época Oscura.
La Época Arcaica.
La Época Clásica I (siglo V a.C.).

	Bolque 5: Legado y patrimonio.
	Arte griego arcaico.
Figuras del humanismo griego: Sócrates.





	TERCER TRIMESTRE GRIEGO I

	REAL DECRETO
	CONTENIDOS DE LA PROGRAMACIÓN

	Bloque 1: El texto: comprensión y traducción.
A. Unidades lingüísticas de la lengua griega.
B. La traducción: técnicas, procesos y herramientas.
	Lectura y escritura en griego clásico. 
Morfosintaxis.
Elisión de vocales breves en final de palabra.
Declinación III: temas en -ι (πόλις), en -υ (πρέσβυς, ἄστυ) y en -ευ (βαλιλεύς).
Pronombre αὐτός. Pronombre οὕτος.
Verbos. El aumento. El pretérito imperfecto de todos los verbos estudiados. El participio del presente. 
Sintaxis
Sintaxis del participio. Proposiciones subordinadas sustantivas con infinitivos y con participios.
Continuación de las preposiciones.
La oración en griego. El orden de palabras.
Sintaxis de genitivo y vocativo.
Dativo posesivo
Preposiciones.
Enlaces oracionales.
Resolución de ejercicios de gramática
Traducción.
Vocabulario. 
Traducción de textos griegos adaptados. 
Traducción al griego de textos adaptados a la gramática.


	Bloque 2: Plurilingüismo.
	Transcripción de términos griegos al español.
Etimologías de términos griegos a helenismos españoles.

	Bloque 3: Educación literaria.
	

	Bloque 4: La antigua Grecia.
	Historia: La Época Clásica II (siglo IV a.C.).
La Época Helenística.

	Bolque 5: Legado y patrimonio.
	Arte griego clásico y helenístico.
Figuras del humanismo griego: Hipatia.





INSTRUMENTOS Y CRITERIOS DE CALIFICACIÓN

Se procurará que la evaluación utilice mecanismos variados y diversos, de forma que todos los alumnos encuentren el acomodo preciso para demostrar su nivel de avance en cada momento del proceso de aprendizaje. Este aprendizaje se entiende como continuo, y por ello la evaluación es siempre sobre el momento del proceso en el que se encuentre el curso. Un resultado en un momento no determina en ningún caso el resultado final, que será el que salga de la evaluación final.

La evaluación del aprendizaje de los alumnos se basará en instrumentos evaluativos de diferente naturaleza. Cada momento del proceso de aprendizaje requerirá unos instrumentos concretos, de manera que no todos se usarán siempre.

	Prueba 1 (Corresponde a los criterios de evaluación 1.1, 1.2, 3.1)

	La prueba tiene una primera parte de traducción de un texto griego al español, que se califica con hasta 4 puntos.
Una segunda parte de ejercicios similares a los que se han ido haciendo en clase para afianzar la gramática, que se califica con hasta 5 puntos.
Una tercera parte de retroversión de frases o textos breves, que se califica con hasta 1 punto.



	Prueba 2 (Corresponde a los criterios de evaluación 3.1, 3.2, 3.3, 3.4, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 5.2, 5.3)

	La prueba tiene tres preguntas sobre los contenidos de legado y de historia de Grecia, calificadas cada una con hasta 3 puntos. La corrección expresiva se califica con hasta 1 punto.



	Prueba 3 (Corresponde a los criterios de evaluación 2.1, 2.2)

	La prueba tiene una parte de vocabulario, calificada con hasta 5 puntos.
Tiene también una parte de helenismos de palabras ya estudiadas, calificada con hasta 5 puntos.



	Prueba 4 (Corresponde al criterio de evaluación 1.4)

	Prueba de lectura. La prueba consiste en leer cinco líneas de un texto original griego clásico. Se penaliza cada error con 1 punto de la nota máxima.



	Prueba 5 (Corresponde a los criterios de evaluación 1.2, 2.1, 2.2 y 2.3)

	Prueba de vocabulario. La prueba se realiza en la plataforma Quizlet.com. Se valora la participación de los alumnos y su conocimiento del vocabulario estudiado.



	Prueba 6 (Corresponde a los criterios de evaluación 4.1, 4.2 y 4.3)

	Prueba de investigación histórica. Se pide a los alumnos la realización de un trabajo escrito sobre la historia de Grecia. Se valorará la correcta expresión (2 puntos), la originalidad en la redacción (2 puntos), la búsqueda personal de información (2 puntos), y el grado de conocimiento del tema (4 puntos).



	Portfolio del aprendizaje

	La valoración de los criterios de evaluación 1.3, 1.5 y 2.3 se evaluarán en el trabajo diario en la clase. Para su observación, se indicará a los alumnos cómo deben registrar el avance de su aprendizaje en una ficha creada para ello, similar a un portfolio de lenguas. El profesor revisará con frecuencia y tomará nota de cómo lleva cada alumno el registro de sus avances. 





Para obtener una calificación del trimestre se ponderarán los criterios de evaluación valorados, de la manera siguiente:

Primer trimestre
Los criterios valorados en la prueba 1 aportan el 35% 
Los criterios valorados en la prueba 2 aportan el 25%, 
Los criterios valorados en la prueba 3 aportan el 10%, 
Los criterios valorados en la prueba 4 de lectura aportan el 10%.
Los criterios valorados en la prueba 5 de vocabulario aportan el 15%.
Los criterios valorados en el control de aprendizaje aportan el 5%.

Segundo trimestre
Los criterios contenidos en la prueba 1 aportan el 35%,
Los criterios valorados en la prueba 2 aportan el 20% 
Los criterios valorados en la prueba 3 aportan el 10%. 
Los criterios valorados en la prueba 5 aportan el 10%.
Los criterios valorados en la prueba 6 aportan el 20%.
Los criterios valorados en el control de aprendizaje aportan el 5%.

Tercer trimestre
Los criterios valorados en la prueba 1 aportan el 45%.
Los criterios valorados en la prueba 2 aportan el 25%.
Los criterios valorados en la prueba 3 aportan el 25%.
Los criterios valorados en el control de aprendizaje aportan el 5%.


La calificación final del curso será el resultado de una media ponderada de los tres trimestres, hallada valorando el primer trimestre con el 20%, el segundo con el 20%, y el tercero con el 60%.


Recuperación
	Al tratarse de una asignatura de aprendizaje progresivo en la que las pruebas siempre suman contenidos nuevos a los contenidos anteriores, una calificación no aprobada en un trimestre se recupera con la evaluación del siguiente trimestre.

	En el caso de que un alumno no haya aprobado las pruebas que evalúan alguno de los criterios, deberá presentarse a la evaluación extraordinaria. En esa evaluación, sólo deberá repetir las pruebas que evalúan los criterios no aprobados. Todo lo expuesto para la evaluación ordinaria se aplica a la evaluación extraordinaria.

Los alumnos que pasen al curso siguiente sin haber aprobado esta materia se someterán a una prueba escrita que se corresponderá con la prueba 1 más la prueba 3. Además, realizarán otra prueba que consistirá en la entrega de un trabajo monográfico sobre una visión panorámica de la historia de Grecia.



GRIEGO II

A. SABERES BÁSICOS-DISTRIBUCIÓN TEMPORAL

	PRIMER TRIMESTRE GRIEGO II

	REAL DECRETO
	CONTENIDOS DE LA PROGRAMACIÓN

	Bloque 1: El texto: comprensión y traducción.
A. Unidades lingüísticas de la lengua griega.
B. La traducción: técnicas, procesos y herramientas.
	Lectura y escritura en griego clásico. 
Acento circunflejo y acento grave.
Morfosintaxis.
Pronombres relativos ὅς ἥ ὅ y ὅστις ἥτις ὅτι. Pronombre ἐκεῖνος. Pronombre ὁ αὐτός.
Adjetivos en -ης, -ες, y en -ύς, -εῖα, -ύ. Grado comparativo y sufijos empleados; comparativos irregulares.
Continuación de las preposiciones.
Verbos: el tema de aoristo, el aoristo sigmático y el radical temático.
Verbo οἶδα.
El modo subjuntivo en presente y aoristo. 
Proposiciones adjetivas. Proposiciones finales.
Traducción.
Vocabulario. 
Traducción de textos griegos adaptados. 
Traducción al griego de textos creados por los alumnos.


	Bloque 2: Plurilingüismo.
	Del indoeuropeo al griego. Etapas de la lengua griega.
Etimologías de términos griegos a helenismos españoles.
Herramientas analógicas y digitales para el aprendizaje, la comunicación.

	Bloque 3: Educación literaria.
	Los géneros literarios. 
La épica. 
La poesía lírica arcaica.

	Bloque 4: La antigua Grecia.
	

	Bolque 5: Legado y patrimonio.
	La retórica y el sistema judicial.
El pensamiento político en Grecia.
Figuras del humanismo griego: Safo de Lesbos.





	SEGUNDO TRIMESTRE GRIEGO II

	REAL DECRETO
	CONTENIDOS DE LA PROGRAMACIÓN

	Bloque 1: El texto: comprensión y traducción.
A. Unidades lingüísticas de la lengua griega.
B. La traducción: técnicas, procesos y herramientas.
	Lectura y escritura en griego clásico. 
Acento circunflejo y acento grave.
Morfosintaxis.
Análisis morfológico y sintáctico.
Grado superlativo de los adjetivos. Superlativos irregulares.
Genitivo absoluto.
El modo optativo en presente y aoristo.
Proposiciones condicionales básicas.
Acentos de frase.
Pronombres reflexivos.
Verbos con aoristo radical atemático.
Aoristos pasivos con sufijo -θη-.
Tema de perfecto (indicativo).
Proposiciones temporales con la conjunción ὡς.
Traducción.
Vocabulario. 
Iniciación a los textos originales de Esopo. Léxico de Esopo.

	Bloque 2: Plurilingüismo.
	

	Bloque 3: Educación literaria.
	La fábula. 
El teatro trágico y cómico en Atenas.
La oratoria.

	Bloque 4: La antigua Grecia.
	

	Bolque 5: Legado y patrimonio.
	Figuras del humanismo griego: Pausanias.





	TERCER TRIMESTRE GRIEGO II

	REAL DECRETO
	CONTENIDOS DE LA PROGRAMACIÓN

	Bloque 1: El texto: comprensión y traducción.
A. Unidades lingüísticas de la lengua griega.
B. La traducción: técnicas, procesos y herramientas.
	Traducción de textos de Esopo.
Análisis morfológico y sintáctico.
Helenismos españoles.

	Bloque 2: Plurilingüismo.
	

	Bloque 3: Educación literaria.
	La historiografía.
La literatura científica.

	Bloque 4: La antigua Grecia.
	

	Bolque 5: Legado y patrimonio.
	Figuras del humanismo griego: Epicuro.






INSTRUMENTOS Y CRITERIOS DE CALIFICACIÓN

Se procurará que la evaluación utilice mecanismos variados y diversos, de forma que todos los alumnos encuentren el acomodo preciso para demostrar su nivel de avance en cada momento del proceso de aprendizaje. Este aprendizaje se entiende como continuo, y por ello la evaluación es siempre sobre el momento del proceso en el que se encuentre el curso. Un resultado en un momento no determina en ningún caso el resultado final, que será el que salga de la evaluación final.

Primer y segundo trimestres
La evaluación del aprendizaje de los alumnos se basará en instrumentos evaluativos de diferente naturaleza. Cada momento del proceso de aprendizaje requerirá unos instrumentos concretos, de manera que no todos se usarán siempre.

	Prueba 1 (Corresponde a los criterios de evaluación 1.1, 1.2, 3.1)

	La prueba tiene una primera parte de traducción de un texto griego al español, que se califica con hasta 4 puntos.
Una segunda parte de ejercicios similares a los que se han ido haciendo en clase para afianzar la gramática, que se califica con hasta 5 puntos.
Una tercera parte de retroversión de frases o textos breves, que se califica con hasta 1 punto.



	Prueba 2 (Corresponde a los criterios de evaluación 3.1, 3.2, 3.3, 3.4, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 5.2, 5.3)

	La prueba tiene tres preguntas sobre los contenidos de legado y de literatura de la Grecia clásica, calificadas cada una con hasta 3 puntos. La corrección expresiva se califica con hasta 1 punto.



	Prueba 3 (Corresponde a los criterios de evaluación 2.1, 2.2)

	La prueba tiene una parte de vocabulario, calificada con hasta 5 puntos.
Tiene también una parte de helenismos de palabras ya estudiadas, calificada con hasta 5 puntos.



	Prueba 4 (Corresponde a los criterios de evaluación 1.2, 2.1, 2.2 y 2.3)

	Prueba de vocabulario. La prueba se realiza en la plataforma Quizlet.com. Se valora la participación de los alumnos y su conocimiento del vocabulario estudiado.



	Prueba 5 (Corresponde a los criterios de evaluación 4.1, 4.2 y 4.3)

	Prueba de investigación literaria. Se pide a los alumnos la realización de un trabajo escrito sobre la literatura antigua de Grecia. Se valorará la correcta expresión (2 puntos), la originalidad en la redacción (2 puntos), la búsqueda personal de información (2 puntos), y el grado de conocimiento del tema (4 puntos).



	Portfolio del aprendizaje

	La valoración de los criterios de evaluación 1.3, 1.5 y 2.3 se evaluarán en el trabajo diario en la clase. Para su observación, se indicará a los alumnos cómo deben registrar el avance de su aprendizaje en una ficha creada para ello, similar a un portfolio de lenguas. El profesor revisará con frecuencia y tomará nota de cómo lleva cada alumno el registro de sus avances. 




Para obtener una calificación del trimestre se ponderarán los criterios de evaluación valorados, de la manera siguiente:

Primer trimestre
Los criterios valorados en la prueba 1 aportan el 35% 
Los criterios valorados en la prueba 2 aportan el 30%, 
Los criterios valorados en la prueba 3 aportan el 15%, 
Los criterios valorados en la prueba 4 de lectura aportan el 15%.
Los criterios valorados en el control de aprendizaje aportan el 5%.

Segundo trimestre
Los criterios contenidos en la prueba 1 aportan el 30%,
Los criterios valorados en la prueba 2 aportan el 20% 
Los criterios valorados en la prueba 3 aportan el 10%. 
Los criterios valorados en la prueba 4 aportan el 10%.
Los criterios valorados en la prueba 5 aportan el 25%.
Los criterios valorados en el control de aprendizaje aportan el 5%.

Tercer trimestre
A partir de este último trimestre, se seguirán los mismos criterios y modos de evaluación que se establezcan para la prueba de acceso a la Universidad. Por esto, las pruebas seguirán la estructura de la EVAU. Habrá un texto para traducir, un ejercicio de análisis morfológico, un ejercicio de análisis sintáctico, un ejercicio de helenismos en español, y una o dos preguntas de literatura griega. Los alumnos deberán contestar a todas las preguntas formuladas. Esta prueba se puede dividir en varias sesiones. En cualquier caso, la puntuación de la prueba se realizará en su conjunto, y seguirá los criterios de calificación que se establezcan en la coordinación universitaria de la EVAU. Estos criterios se harán constar en las actas de las reuniones del departamento cuando se conozcan los detalles de la prueba de acceso a la Universidad.

La valoración de los criterios de evaluación 1.3, 1.5 y 2.3 forma parte de la evaluación diaria del trabajo de clase. Por ello, estos criterios se considerarán de forma general en la evaluación diaria de clase, y contribuirán de forma general a la calificación de cada trimestre.

La calificación final del curso será el resultado de una media ponderada de los tres trimestres, hallada valorando el primer trimestre con el 20%, el segundo con el 20%, y el tercero con el 60%.

Recuperación
	Al tratarse de una asignatura de aprendizaje progresivo en la que las pruebas siempre suman contenidos nuevos a los contenidos anteriores, una calificación no aprobada en un trimestre se recupera con la evaluación del siguiente trimestre.

	En el caso de que un alumno no haya aprobado las pruebas que evalúan alguno de los criterios, deberá presentarse a la evaluación extraordinaria. Esta evaluación extraordinaria consistirá en una única prueba que seguirá la estructura de preguntas que se acuerde para la prueba de la EVAU. En esa evaluación, sólo deberá repetir las pruebas que evalúan los criterios no aprobados.



METODOLOGÍA

Organización de los tiempos
Para impartir Griego en los dos cursos de Bachillerato, se cuenta con cuatro sesiones semanales durante dos años lectivos. Así pues, dividimos la materia en Griego I y Griego II, aunque entendemos que la continuidad de los contenidos hace que estas dos asignaturas constituyan un todo.

Dado que el bloque de contenidos más amplio y que más esfuerzo requiere es el lingüístico, o sea, el aprendizaje de la traducción, será ese bloque el que más tiempo y atención reciba. En general, se dedicarán tres de las cuatro sesiones semanales a este apartado (lectura, traducción, vocabulario, gramática, redacción y práctica oral). La cuarta sesión se dedicará al aprendizaje de los contenidos de historia, literatura (historia de la literatura y lecturas comentadas), mitología, legado social y arte griego clásico.

En los apartados dedicados a los saberes básicos y criterios de calificación se especifica cuál será el reparto de contenidos por curso.


Materiales
El material básico de trabajo de los contenidos lingüísticos será el libro Pirro de Atenas (ISBN 9798683338053). Ese libro aporta el material suficiente para el aprendizaje de la gramática, el vocabulario y la técnica de la traducción. También suministra material para el estudio de la historia de Grecia y del legado sociopolítico. Como característica principal del libro, destaca el hecho de que es un método intermedio entre los puramente gramaticales con algunas frases de ejemplo y los que proponen una inmersión total en la lengua desde el primer día. Ninguno de estos métodos nos parecen adecuados para la aplicación con alumnos de 16 a 18 años.

Asociada al libro Pirro de Atenas, se cuenta con una página web pirrodeatenas.com que incluye materiales, actividades y recursos variados, entre ellos un repertorio de fichas de vocabulario preparadas en la plataforma Quizlet (www.quizlet.com). Esas fichas servirán para el aprendizaje y repaso de vocabulario, tanto en clase como en casa.

Para la preparación de textos de EVAU, se usará la selección que la coordinación de la prueba organizada por la Universidad prepare en cada curso. A la preparación de esta prueba se dedicarán los últimos meses de trabajo. Durante todo el tiempo anterior, los alumnos habrán aprendido lo necesario para resolver las cuestiones planteadas en esa prueba: análisis morfológico, análisis sintácticos, comentario etimológico y literatura griega. Estas destrezas se aprenden incluidas en los contenidos lingüísticos y no lingüísticos estudiados hasta entonces.

Los contenidos referidos a la literatura griega se explican aparte, tomando como base unos temas que están a disposición de los alumnos. Estos temas son de redacción propia del departamento. Abarcan los géneros literarios siguientes: poesía épica, poesía lírica, tragedia, comedia, historiografía, oratoria, filosofía y literatura científica.

En el departamento contamos con una nutrida selección de textos traducidos de la literatura griega, de manera que los alumnos tienen a su alcance los textos que se estudian en las sesiones de estudio de la literatura. También de esos textos se extraen las lecturas que servirán de ejemplo de los contenidos estudiados.

Como recursos de aula, contamos con ordenador, pizarra analógica, pizarra digital y/o proyector con pantalla, que resultan imprescindibles para la enseñanza actual en las aulas.
Igualmente se añade el trabajo que se puede desarrollar en las aulas digitales del centro, donde el alumnado puede poner a prueba sus conocimientos prácticos con ayuda de aplicaciones y páginas web especializadas.


Sistema de trabajo
Las primeras semanas se dedicarán exclusivamente al aprendizaje de la lectura y escritura en griego. Para ello, usaremos el material disponible en la web pirrodeatenas.com (materiales y recursos), que es una guía para profesores y para alumnos en ocho sesiones. No es necesario ocupar solo dos semanas, se empleará el tiempo que se necesite hasta que todos los alumnos sepan leer con fluidez y escribir correctamente.
Para hacer más amenas estas primeras semanas, se explicarán los contenidos de mitología a la vez que se aprende la lectoescritura.

En cuanto a los contenidos lingüísticos, el método más repetido será el siguiente. Los alumnos preparan la traducción de un texto en su casa. En el aula, se lee varias veces el texto y el profesor hace preguntas que se contestan en griego, respetando en cada momento el nivel de la clase. Por fin, se traduce el texto. Los alumnos hacen en la clase los ejercicios propuestos para ese texto, que se corrigen al final de la sesión.

Cuando el profesor lo estime oportuno (al menos una vez a la semana), se dedica una sesión o parte de una sesión al repaso del vocabulario y a la explicación gramatical.

La gramática se va explicando poco a poco. En general, se prefiere traducir al menos un texto que contenga el contenido gramatical nuevo, y luego explicar la gramática teóricamente. Es natural que algunos contenidos se prefiera explicarlos previamente, así que la norma no puede ser rígida.

En la sesión semanal de contenido no lingüístico se prefiere basar todo el trabajo en la lectura. Se leen los textos de historia o legado y luego se comentan, haciendo que los alumnos participen de ese comentario. Finalmente, se encarga la resolución de las actividades propuestas y se corrigen individualmente.

Los contenidos de literatura partirán siempre de una lectura de textos de ejemplo. Cuando se hayan leído y comentado los textos, se entrega a los alumnos los apuntes sobre el tema y se explica en clase. Si se cuenta con tiempo suficiente, se propone como actividad un comentario de un texto de ejemplo del género que se esté estudiando.

Inclusión y atención a la diversidad
Uno de los principios básicos que ha de tener en cuenta la intervención educativa es el de la individualización, consistente en que el sistema educativo ofrezca a cada alumno la ayuda pedagógica que este necesite en función de sus motivaciones, intereses y capacidades de aprendizaje. Surge de ello la necesidad de atender esta diversidad. Por tratarse el Bachillerato de un momento pedagógico, en que las diferencias personales en capacidades específicas, motivación e intereses empiezan a definirse, la propia organización de la enseñanza permite que sean los alumnos quienes den respuesta a esta diversidad mediante la elección de modalidades y optativas. No obstante, desde las propias materias es conveniente dar respuesta a un hecho constatable: la diversidad de intereses, motivaciones, capacidades y estilos de aprendizaje que los alumnos manifiestan. Sobre los estilos de aprendizaje de los alumnos nos remitimos a lo expuesto en la programación didáctica de Griego I.
Dar respuesta a esta diversidad no es tarea fácil, pero sí necesaria, pues la intención última de todo proceso educativo es lograr que los alumnos y las alumnas alcancen los objetivos propuestos. Por ello desarrollaremos las siguientes estrategias de aprendizaje.
Repaso de las nociones ya vistas con anterioridad y consideradas necesarias para la comprensión de los textos, tomando nota de las lagunas o dificultades detectadas.
Introducción de cada aspecto lingüístico, siempre que ello sea posible, mediante las semejanzas o pervivencia de estos en la lengua propia del alumno, a través de un aprendizaje significativo.
Con lo que adoptamos como excelente punto de partida el conocimiento y la constatación de la variedad de conocimientos, para poder darle respuesta.
Será el uso de rúbricas de evaluación el que nos ayude a proporcionar una guía estable a los alumnos para ajustar su esfuerzo a los contenidos mínimos que les demanden los estándares de aprendizaje establecidos por ley.
Igualmente, la programación de una batería amplia de pruebas y actividades que respondan a las distintas fases del aprendizaje y para ello nos basamos en la Taxonomía de Bloom[endnoteRef:1] que nos ayudará a la consecución de un aprendizaje diversificado y adaptado a cada alumno. [1:  Para conocer la taxonomía de Bloom se pueden consultar las siguientes páginas: la primera es un post en Educación 3.0 en el que explica esta clasificación de actividades de aprendizaje y la segunda, un artículo del blog del Centro de Profesores de Tenerife Sur de la Consejería de Educación del Gobierno de Canarias con otra aproximación a esta técnica para organizar las diferentes actividades propuestas.] 

Las distintas formas de agrupamiento de los alumnos y su distribución en el aula influyen sin duda en todo el proceso. Entendiendo el proceso educativo como un desarrollo comunicativo, es de gran importancia tener en cuenta el trabajo en grupo, este se aplicará en función de las actividades que se vayan a realizar, especialmente en los procesos de análisis y comentario de textos, pues consideramos que la puesta en común de conceptos e ideas individuales genera una dinámica creativa y de interés en los alumnos y alumnas.
Hemos de acometer pues, el tratamiento de la diversidad en el Bachillerato desde dos vías:
1. La atención a la diversidad en la programación de los contenidos, presentándolos en dos fases: la información general y la información básica, que se tratará mediante esquemas, resúmenes, paradigmas, etcétera.
2. La atención a la diversidad en la programación de las actividades. Las actividades constituyen un excelente instrumento de atención a las diferencias individuales de los alumnos. La variedad y abundancia de actividades con distinto nivel de dificultad permiten adaptarse, como hemos dicho, a las diversas capacidades, intereses y motivaciones.
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